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СУЧАСНАЙ БЕЛАРУСКАЙ ВЫДАВЕЦКАЙ ТЭРМІНАЛОГІІ  
У артыкуле даецца лексіка-семантычная характарыстыка беларускай выдавецкай тэрмінало-

гіі: прааналізаваны яе семантычны склад, выяўлены асноўныя тэматычныя групы, апісаны пара-
дыгматычныя адносіны (з’явы гіпаніміі, антаніміі, сінаніміі, полісеміі), якія адлюстроўваюць спе-
цыфіку сістэмнасці выдавецкай тэрміналогіі ў беларускай мове.   

Адзначаецца, што на на логіка-паняційным узроўні выдавецкая тэрміналогія складаецца з 
трох асноўных груп («Выданні», «Рэдакцыйна-выдавецкія працэсы», «Дадрукарскія выдавецкія 
працэсы»), якія ў сваю чаргу дзеляцца на падгрупы. Звяртаецца ўвага на сувязь выдавецкай тэрмі-
налогіі з іншымі тэрмінасістэмамі (паліграфіі, бібліятэчна-бібліяграфічнай сферы, кнігагандлёвай 
галіны, мовазнаўства, літаратуразнаўства, мастацтвазнаўства, камп’ютарных тэхналогій). 

Акрэслена месца гіпаніміі ў тэрмінасістэме выдавецкай справы. Выяўлена, што ў беларускай 
выдавецкай тэрміналогіі рода-відавыя адносіны досыць часта фарміруюцца па некалькіх класіфі-
кацыйных прыметах.  

Разгледжана тэрміналагічная антанімія і сінанімія. У беларускай выдавецкай тэрміналогіі 
рэалізуецца антанімія лексічнага і словаўтваральнага тыпаў; выяўлены контрадыкторныя, кантрар-
ныя, вектарныя тэрміны-антонімы. Прааналізаваны віды тэрміналагічных сінонімаў (лексічныя, 
лексіка-сінтаксічныя, сінтаксічныя).  

Разглядаецца з’ява полісеміі. Адзначана, што ў аналізуемай тэрмінасістэме прысутнічаюць 
мнагазначныя тэрміны, якія выходзяць за межы спецыяльных галін ведаў, міжсістэмныя, а таксама 
ўнутрысістэмныя полісеманты.  

Ключавыя словы: выдавецкая тэрміналогія, тэрмінагрупы, логіка-паняційная класіфікацыя 
тэрмінаў, гіпера-гіпанімічная таксаномія, тэрміны-антонімы, тэрміналагічная сінанімія, тэрмінала-
гічная полісемія. 
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LEXICO-SEMANTIC CHARACTERISTICS  
OF MODERN BELARUSIAN PUBLISHING TERMINOLOGY  

The article provides a lexical and semantic description of the Belarusian publishing terminology: its 
semantic composition is analyzed, the main thematic groups are identified, paradigmatic connections 
(phenomena of hyponymy, antonymy, synonymy, polysemy) that reflect the specificity of the system are 
described. publishing terminology in the Belarusian language.  

It is noted that at the logical and conceptual level, publishing terminology consists of three main 
groups (“Publications”, “Editorial and publishing processes”, “Prepress and publishing processes”), 
which in turn are divided into subgroups. Attention is drawn to the connection of publishing terminology 
with other terminological systems (printing, library and bibliography, bookselling, linguistics, literary criticism, 
art criticism, computer technologies).  

The place of hyponymy in the publishing terminology system is determined. It has been established 
that in the Belarusian publishing terminology, generic relations are often formed by several classification 
features. 

Terminological antonymy and synonymy are considered. In the Belarusian publishing termino-
logy, antonymy of lexical and word-formation types is realized; сontradictory, opposite, vector 
terms-antonyms are revealed. Types of terminological synonyms (lexical, lexical-syntactic, syntactic) 
are analyzed. 

The phenomenon of polysemy is considered. It is noted that the analyzed terminology system contains 
ambiguous terms that go beyond the scope of special areas of knowledge, intersystem and intrasystem 
polysemy. 
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Уводзіны. Усебаковае даследаванне беларус-
кай навуковай тэрміналогіі з мэтай яе ўпарадка-
вання, кадыфікацыі і актыўнага ўкаранення ў 
рэальнае прафесійнае маўленне, без сумнення, 
можна лічыць справай дзяржаўнага значэння.  
У беларускіх палітычных і сацыякультурных рэа-
ліях праблема культуры прафесійнага маўлення 
трансфармуецца ў праблему валодання беларус-
кай мовай. Беларуская мова, пазбаўленая доўгі 
час магчымасці функцыянаваць у многіх сферах 
грамадскага жыцця, сёння як дзяржаўная пасту-
пова заваёўвае адукацыйную, навуковую, медый-
ную прастору. Вельмі важна, каб на ёй нарэшце 
«загаварыла» беларуская вытворчасць, эканоміка, 
бізнес. Гэта значыць, што ёсць патрэба ў грун-
тоўнай распрацоўцы і навуковым апісанні пры-
ватных, вузкаспецыяльных тэрмінасістэм. Бела-
рускімі лінгвістамі ў большай ці меншай ступені 
ўжо распрацаваны фізічная, матэматычная, сель-
скагаспадарчая, юрыдычная і іншыя тэрміналогіі. 
Аднак яшчэ многія тэрміналагічныя сістэмы за-
стаюцца па-за межамі даследавання.  

На сёння беларуская выдавецкая тэрміналогія 
стала аб’ектам апісання ў такіх лексікаграфічных 
выданнях, як «Слоўнік выдавецкіх і паліграфічных 
тэрмінаў: ангельска-беларускі, беларуска-ангель-
скі» [1], «Слоўнік выдавецкіх тэрмінаў» [2], «Вы-
давецкая справа ў тэрмінах» [3]. Маюцца нешмат-
лікія публікацыі, прысвечаныя апісанню асобных 
аспектаў тэрміналогіі выдавецка-паліграфічнай 
сферы [4–6]. Аднак грунтоўнага аналізу бела-
рускай выдавецкай тэрміналагічнай лексікі пакуль 
няма. Мяркуем, што вывучэнне лінгвістычных і 
пазалінгвістычных асаблівасцей фарміравання 
беларускай выдавецкай тэрміналогіі і ўпарадка-
ванне яе як сістэмнага ўтварэння будзе надзвы-
чай карысным для развіцця беларускай адукацыі 
і навукі на ўласнай моўнай аснове. 

Мэта праведзенага намі даследавання заклю-
чалася ў тым, каб даць лексіка-семантычную ха-
рактарыстыку беларускай выдавецкай тэрміна-
логіі. Дасягненне пастаўленай мэты патрабавала 
вырашэння наступных задач: вызначыць семан-
тычны склад выдавецкай тэрміналогіі; выявіць 
яе асноўныя тэматычныя групы; прааналізаваць 
парадыгматычныя адносіны, якія адлюстроўваю-
ць спецыфіку сістэмнасці выдавецкай тэрміна-
логіі ў беларускай мове.  

Асноўная частка. Сістэмныя сувязі і адно-
сіны адзінак у межах тэрміналогіі праяўляюцца 
найперш пры вылучэнні тэматычных груп, у ас-
нове чаго ляжыць паняццевы (экстралінгвістычны) 

прынцып: «словы звязаны паміж сабой, паколькі 
ўзаемазвязаны адлюстраваныя імі з’явы самой 
рэчаіснасці» [7, с. 138].  

Пры тэматычным апісанні матэрыялу, які пра-
водзіцца на пачатковым этапе вывучэння сістэм-
най арганізацыі лексічных адзінак, як адзначае 
Л. М. Васільеў, «улічваецца, перш за ўсё, нату-
ральнае анталагічнае расчляненне прадметаў, пры-
мет, уласцівасцей, дзеянняў, працэсаў, падзей, ста-
наў, адлюстраванае ў структуры мовы [8, с. 39], 
г. зн. экстралінгвістычныя фактары. Аб’яднанні 
слоў, атрыманыя ў выніку праведзенай класіфіка-
цыі дэнататаў па пэўнай тэме, называюцца тэма-
тычнымі групамі. Па назіраннях вучоных, «любая 
тэрміналогія тэарэтычна складаецца са структур-
ных груп, класаў або блокаў» [9, с. 46]. Размер-
каванне тэрмінаў па тэматычным, а менавіта па 
паняційна-тэматычным прынцыпе, дае магчымасць 
сістэматызаваць тэрміны па сэнсавым падабен-
стве, выявіць іх адрозненні, убачыць спецыфіку 
асобных тэрміналагічных груп і падгруп. 

Тэрмінасістэма выдавецкай галіны на логіка-
паняційным узроўні складаецца з трох асноўных 
груп: I) «Выданні», II) «Рэдакцыйна-выдавецкія 
працэсы», III) «Дадрукарскія выдавецкія працэсы».  

Да тэрмінагрупы «Выданні» адносяцца нас-
тупныя падгрупы:  

– віды выданняў (па розных тыпалагічных 
прыметах): тэкставае выданне, неперыядычнае 
выданне, літаратурна-мастацкае выданне, вы-
данне для дзіцей і юнацтва; 

– адзінкі вымярэння арыгіналаў і выдавецкай 
прадукцыі: аўтарскі аркуш, улікова-выдавецкі 
аркуш, друкаваны аркуш, фізічны друкаваны ар-
куш, умоўны друкаваны аркуш, тыраж выдання, 
экзэмпляр;  

– матэрыяльная канструкцыя выдання: 
кніжны блок, карэньчык, пераплёт, форзац, нах-
зац, каптал, карэньчыкавы матэрыял, вокладка, 
супервокладка, пераплётная вечка; 

– мастацка-тэхнічнае афармленне выдання: 
тэкставая паласа, кампазіцыя паласы, інтэр-
ліньяж, шрыфт, тытульны аркуш, авантытул, 
шмуцтытул, контртытул, фронтыспіс, спуска-
вая паласа, ілюстрацыя; 

– апарат выдання: анатацыя, бібліяграфіч-
ны апарат, спасылка, заўвагі, аглаўленне, змест, 
прадмова, уводзіны, дадатак, каментарыі. 

Да групы «Рэдакцыйна-выдавецкія працэсы» 
адносяцца такія падгрупы:  

– выдавецкія арганізацыі (і іх структура): 
выдавецтва, выдавецкі дом, выдавецкая група, 
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выдавецкі цэнтр, рэдакцыя, рэдакцыйны аддзел, 
камп’ютарны аддзел, маркетынгавы аддзел, вы-
творчы аддзел;  

– прафесіі і пасады работнікаў выдавецкіх 
арганізацый: галоўны рэдактар, літаратурны рэ-
дактар, тэхнічны рэдактар, мастак, набіральнік, 
вярстальшчык, карэктар, дызайнер шрыфту; 

– стадыі (этапы) рэдакцыйна-выдавецкага 
працэсу: тэматычнае планаванне, план-праспект 
выдання, аўтарскі тэкставы арыгінал, выдавецкі 
тэкставы арыгінал, рэдагаванне, рэдактарскі 
аналіз, рэдактарскае заключэнне, рэцэнзаванне, 
вычытка, карэктура, праўка, арыгінал-макет, 
сігнальны экзэмпляр; 

– выдавецкая тэхніка: настольная выдавец-
кая сістэма, станцыя набору тэксту, станцыя 
вёрсткі, графічная станцыя, прынтар, сканер. 

Трэцяя група «Дадрукарскія выдавецкія пра-
цэсы» ахоплівае паняцці, звязаныя з асноўнымі 
тэхналагічнымі аперацыямі, якія выконваюцца 
на выдавецкім этапе, і падзяляецца на падгрупы: 

– рэпрадукцыйныя працэсы: набор тэксту, 
апрацоўка тэксту, апрацоўка ілюстрацый, ко-
лерапроба, спуск палос, фармат паласы, пера-
вёрстка, рэтушаванне;  

– формныя працэсы: фотаформа, друкарская 
форма, формныя пласціны, мантаж фотаформ. 

Варта заўважыць, што пэўная колькасць тэр-
мінаў з’яўляецца агульнай для выдавецкай сфе-
ры і такіх галін навукі, як мова- і літаратураз-
наўства (тэкст, пунктуацыя, абзац, кампазіцыя, 
гратэск), мастацтвазнаўства (арабескі, партрэт, 
малюнак, рэпрадукцыя), камп’ютарныя тэхналогіі 
(піксель, файл, грыкінг).  

Развіццё выдавецкай галіны ўплывае на струк-
туру выдавецкай тэрміналогіі на логіка-паняцій-
ным узроўні. Сёння найбольш цесную сувязь 
выдавецкая тэрміналогія мае з тэрмінамі паліг-
рафіі (афсетны друк, газетная папера, змацаванне 
блокаў клеевае), бібліятэчна-бібліяграфічнай сферы 
(бібліяграфічнае апісанне, акадэмічнае выданне) і 
кнігагандлёвай галіны (комплексны кнігагандлёвы 
індэкс-шыфр, кніга-поштай), паколькі ўсе яны 
маюць агульны аб’ект дзейнасці – выданне.  

Цэласнасць і сістэмнасць выдавецкай тэрмі-
налогіі абумоўлены разнастайнымі лексіка-се-
мантычнымі адносінамі паміж яе складнікамі. 
Да ліку фундаментальных адносін, якія вызна-
чаюць іерархічную структуру асобных семан-
тычных груп і лексічнай сістэмы мовы ў цэлым, 
адносіцца гіпанімія. Па назіраннях вучоных, «у на-
вуковых тыпалогіях, тэрміналагічных сістэмах 
разнастайных галін ведаў гіпера-гіпанімія з’яў-
ляецца шырока распаўсюджанай з’явай» [10, с. 23]. 
Абапіраючыся на лагічныя адносіны агульнага і 
прыватнага, гіпанімія адлюстроўвае асаблівасці 
мыслення, у якім «тэндэнцыя да абагульнення 
арганічна спалучаецца з тэндэнцыяй да канкрэ-

тызацыі думкі» [11, с. 66]. Рода-відавыя адно-
сіны ў тэрміналогіі цесна звязаны з фарміруемай 
у працэсе навуковага даследавання дэфініцыяй – 
строга зафіксаваным значэннем тэрміна.  

У гіпера-гіпанімічныя іерархічныя адносіны 
ўступаюць тэрміны, якія выяўляюць аднолька-
вую семантычную прымету з рознай ступенню 
канкрэтызацыі. Так, лексема выданне (‘дакумент, 
які прайшоў рэдакцыйна-выдавецкую апрацоўку, 
прызначаны для распаўсюджання змешчанай у 
ім інфармацыі, самастойна аформлены, забяспе-
чаны нарматыўна прадпісанымі выхаднымі да-
нымі, якія дазваляюць адназначна ідэнтыфікаваць 
яго ў дакументальна-інфармацыйным асяроддзі’) 
выступае гіперонімам у дачыненні да гіпонімаў 
першае выданне, перавыданне, дапоўненае выдан-
не, выпраўленае выданне, перапрацаванае выдан-
не, пашыранае выданне, узноўленае выданне і інш.  

У беларускай выдавецкай тэрміналогіі рода-
відавыя адносіны досыць часта фарміруюцца па 
розных класіфікацыйных прыметах. Напрыклад, 
тэрмін выданне ўтварае мноства гіпанімічных 
груп па наступных прыметах: 

– прырода інфармацыі: тэкставае выданне, 
нотнае выданне, картаграфічнае выданне, выяў-
ленчае выданне, аўдыякніга, камбінаванае выдан-
не, выданне са шрыфтам Брайля;  

– перыядычнасць: неперыядычнае выданне, 
серыяльнае выданне, перыядычнае выданне, вы-
данне з працягам, серыя, падсерыя, серыйнае 
выданне;  

– чытацкі адрас: масавае выданне, выданне для 
дзяцей і юнацтва, моладзевае выданне, выданне 
для сляпых, выданне для службовага карыстан-
ня, адаптаванае выданне; 

– адметнасці прадстаўлення зместу: арыгіналь-
нае выданне, перакладное выданне, шматмоўнае 
выданне, паралельнае выданне, выданне з пара-
лельным тэкстам і інш. 

Адна з галоўных уласцівасцей гіпаніміі – маг-
чымасць адной і той жа лексемы выступаць і ў 
ролі гіпоніма, і ў ролі гіпероніма, паколькі кож-
наму ўзроўню групы або падгрупы адпавядае 
свой родавы тэрмін. Напрыклад, сярод мноства 
гіпонімаў да гіпероніма выданне зафіксаваны 
тэрмін неперыядычнае выданне. У сваю чаргу тэр-
мін неперыядычнае выданне ўтварае сваю гіпера-
гіпанімічную групу па прымеце мэтавага прыз-
начэння: неперыядычнае выданне – афіцыйнае 
выданне, навуковае выданне, навукова-папулярнае 
выданне, папулярнае выданне, слоўнікава-энцык-
лапедычнае выданне, вучэбнае выданне, літара-
турна-мастацкае выданне, духоўна-асветніц-
кае выданне і інш. А змешчаны ў гэтай групе 
тэрмін навуковае выданне шляхам наступнай 
канкрэтызацыі па характары інфармацыі стварае 
сваю гіпера-гіпанімічную групу навуковае вы-
данне – манаграфія, зборнік навуковых прац, 
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матэрыялы канферэнцыі, аўтарэферат дысер-
тацыі і інш.  

У звязцы з гіпера-гіпанімічнымі адносінамі 
ёсць усе падставы разглядаць тэрміналагічную 
антанімію. Антонімы ў тэрміналогіі большасць 
лінгвістаў ацэньваюць як станоўчую з’яву, якая 
выступае адной з найважнейшых катэгорый сіс-
тэмнай арганізацыі лексікі, адыгрывае важную 
ролю ў вызначэнні месца паняццяў у сістэме на-
вуковай галіны ведаў. Лагічнай асновай для фар-
міравання антанімічных адносін у тэрміналогіі 
Д. М. Шмялёў лічыў наяўнасць супрацьлеглых 
відавых паняццяў, якія называюць гранічныя прая-
вы пэўнай якасці (уласцівасці) таго, што абазна-
чана родавым паняццем [12, с. 202].  

У сучаснай беларускай выдавецкай тэрміна-
логіі функцыянуе нямала лексічных (рознакара-
нёвых) тэрмінаў-антонімаў (шрыфт вузкі – шрыфт 
шырокі, пераплёт мяккі – пераплёт цвёрды, поле 
верхняе – поле ніжняе, старонка вокладкі пярэд-
няя – старонка вокладкі задняя, загаловак просты – 
загаловак складаны), а таксама група словаўтва-
ральных (аднакаранёвых) антонімаў, утвораных, 
як правіла, пры дапамозе далучэння прэфіксаў 
(рухомы калантытул – нерухомы калантытул, 
карэктурны метад выдання – бескарэктурны 
метад выдання, адкрытая вёрстка – закрытая 
вёрстка, алфавітнае размяшчэнне – неалфавіт-
нае размяшчэнне).  

У беларускамоўнай выдавецкай тэрміналогіі 
антонімы ў залежнасці ад тыпу супрацьлегласці 
падзяляюцца на некалькі відаў:  

1) контрадыкторныя антонімы (абазначаюць 
проціпастаўленне прадметаў, прымет, з’яў; сярэдні 
член не можа быць уключаны ў антанімічны рад): 
цотная старонка – няцотная старонка, абавязко-
выя элементы бібліяграфічнага апісання – факуль-
татыўныя элементы бібліяграфічнага апісання; 

2) кантрарныя антонімы (абазначаюць супраць-
пастаўленасць прадметаў, прымет, працэсаў, ад-
носін; дапускаюць наяўнасць сярэдняга члена 
парадыгмы, г. зн. слова з нейтральнай афарбоў-
кай, ад якога бяруць адлік пазітыўны і негатыўны 
члены): вузкія шрыфты – нармальныя шрыфты – 
шырокія шрыфты, звышсветлае напісанне шрыф-
та – светлае напісанне шрыфта – паўтлустае 
напісанне шрыфта – тлустае напісанне шрыф-
та – звыштлустае напісанне шрыфта; 

3) вектарныя антонімы (абазначаюць розна-
накіраваныя дзеянні, рухі або прыметы): элемент 
літары верхні вынасны – элемент літары ніжні 
вынасны, старонка правая – старонка левая. 

Сустракаецца ў беларускай выдавецкай тэр-
міналогіі сінанімія. Розныя тыпы выдавецкіх 
тэрмінаў-сінонімаў не толькі існуюць у вусным 
маўленні, але і замацаваны ў сферы фіксацыі –  
у слоўніках, навуковых і вучэбна-метадычных 
выданнях. У структурным плане ў беларускамоўнай 

выдавецкай тэрміналогіі вылучаюцца тры віды 
сінанімічных адносін:  

1) лексічная сінанімія (сінанімія слоў): абво-
дак – абрыс, буквіца – ініцыял, паасобнік – экзэм-
пляр, кнігашытня – майстэрня, алфавітна-лічба-
вы – літарна-лічбавы, загаловак – рубрыка, цыян – 
сіні, накід – эскіз; 

2) лексіка-сінтаксічная сінанімія (сінанімія слоў 
і словазлучэнняў): шмуцтытул – нутраны ты-
тул, мікракніга – мініяцюрная кніга, кадраванне – 
абрэзка ілюстрацый, сансэрыф – шрыфт без за-
сечак, пінатэка – збор карцін, рэдкалегія – вы-
давецкая калегія; 

3) сінтаксічная сінанімія (сінанімія словазлу-
чэнняў): спуск на паласе – спускавы прабел, зрокавы 
цэнтр старонкі – аптычны цэнтр старонкі. 

Лексічная сінанімія ўзнікае пры паралельным 
выкарыстанні: 1) спрадвечна беларускага слова 
і запазычанага наймення: наклад – тыраж, дру-
карка – прынтар, узнаўленне – рэпрадукцыя, 
бясколерны – ахраматычны, вытрымка – экспазі-
цыя, міжрадкоўе – інтэрліньяж, абвестка – анонс, 
непапраўлены  – некарэктаваны, рыса – штрых, 
вынятак – цытата; 2) некалькіх запазычаных 
слоў: трэма – умляўт, трафарэт – шаблон, хрэста-
матыя – анталогія, кант – бардзюр, слайд – 
дыяпазітыў; 3) некалькіх спрадвечна беларускіх 
слоў: спасылка – зноска, выдаваць – выпускаць, 
назоў – найменне. 

Лексіка-сінтаксічная сінанімія прадстаўлена 
некалькімі відамі: 1) спрадвечна беларускае сло-
ва – словазлучэнне: кірыліца – алфавіт славянскі; 
2) запазычанае слова – словазлучэнне: вакабула – 
загаловачнае слова, капірайт – знак аховы аўтар-
скага права. 

Сінтаксічная сінанімія вызначаецца семантыка-
сінтаксічнай мадэллю словазлучэнняў і найчасцей 
рэалізуецца ў састаўных тэрмінах з аднолькавым 
ядзерным кампанентам: вузкі шрыфт – шчыльны 
шрыфт, бромсрэбная фотапапера – бромістая 
фотапапера, ролевая папера – рулонная папера. 

Зафіксавана ў беларускай выдавецкай тэрмі-
налогіі і полісемія. І хоць многія даследчыкі ха-
рактарызуюць полісемію як негатыўную з’яву ў 
тэрміналогіі, адзначаючы, што мнагазначнасць 
з’яўляецца «адным з фактараў, якія ўскладняюць 
камунікацыю» [13, с. 48], моўная практыка дака-
звае, што ў прафесійным маўленні поўнасцю 
пазбавіцца ад полісеміі не ўдаецца. Некаторыя 
аўтары нават адзначаюць, што «ў тэхнічнай тэр-
міналогіі полісемія ў шэрагу выпадкаў непазбеж-
ная» [14, с. 44]. 

У тэрміналогіі выдавецкай галіны функцыя-
нуюць мнагазначныя тэрміны, якія выходзяць за 
межы спецыяльных галін ведаў, міжсістэмныя, а 
таксама ўнутрысістэмныя полісеманты.  

Наяўнасць полісемантаў, якія выходзяць за 
межы спецыяльных галін, абумоўлена тым, што 
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многія выдавецкія тэрміны былі ўтвораны шля-
хам спецыялізацыі значэнняў агульнаўжываль-
ных слоў: кніга, карта, вокладка, падручнік, за-
галовак. 

Выдавецкая тэрміналогія ілюструе актыўнасць 
метафарызацыі як спосабу тэрмінаўтварэння.  
Да прыкладу, на аснове метафарычнага пераносу 
ўтварыліся наступныя выдавецкія тэрміны: ман-
жэтка ‘папяровая склееная ў кальцо стужка, якая 
апаясвае кнігу’ (параўнаем з агульнаўжываль-
ным манжэтка (памяншальнае ад манжэта) 
‘прышыты ці прышпілены абшлаг рукава кашулі, 
блузкі і інш.’); зорачка ‘знак, які выкарыстоўваец-
ца для абазначэння зносак’ (параўнаем з агуль-
наўжывальным зорачка (памяншальнае ад зорка) 
‘нябеснае цела’); ліхтарык ‘першая літара ў слове, 
з якога пачынаецца абзац, як правіла, выдзеленая 
вялікім кегелем ці іншым шрыфтам’ (параўнаем 
з агульнаўжывальным ліхтарык (памяншальнае 
ад ліхтар) ‘асвятляльны прыбор’). 

Да міжсістэмных тэрмінаў-полісемантаў ад-
носяцца тыя, якія выкарыстоўваюцца ў розных 
спецыяльных галінах ведаў, але аб’яднаны наяў-
насцю прамой або апасродкаванай сувязі паміж 
значэннямі [15, с. 82]. Напрыклад, тэрмін капітэль 
у выдавецкай галіне ўжываецца са значэннем 
‘наборны шрыфт, у якім літары па вышыні роўныя 
радковым, але маюць малюнак прапісных’, а ў 
архітэктуры мае значэнне ‘так ці інакш арнамен-
таваная верхняя частка архітэктурнай калоны 
або пілястры, якая служыць непасрэдным пера-
ходам да перакрыцця’ (у значэннях дадзенага 
полісеманта прысутнічае абазначэнне наяўнасці 
пэўнага візуальнага выдзялення). Тэрмін матрыца 
ў выдавецкай сферы зафіксаваны са значэннем 
‘адціснутая на пластычным кардоне паглыбле-
ная копія друкаванай прадукцыі высокага друку, 
якая служыць адліўной формай для вырабу 
стэрэатыпу’, а ў іншых навуках (матэматыцы, 
інфарматыцы, фізіцы, хіміі, біялогіі і інш.) у 
тэрміна матрыца развіліся тэрміналагічныя 
значэнні, звязаныя альбо з актуалізацыяй се-
мантычнага кампанента ‘ўзор’, альбо з семай 
‘аснова’.  

Існаванне ўнутрысістэмнай полісеміі ў вы-
давецкай тэрміналогіі звязана з развіццём выда-
вецкай галіны. З’яўленне новых ведаў нярэдка 
цягне за сабой пашырэнне семантычнай струк-
туры існуючых тэрмінаў. Адным з асноўных 
фактараў з’яўлення ўнутрысістэмнай мнагазнач-
насці з’яўляецца метанімічны перанос, калі но-
выя значэнні фарміруюцца ў выніку сумежнасці, 
асновай якой могуць служыць прасторавыя, па-
няційныя, лагічныя адносіны паміж прадметамі, 
з’явамі, працэсамі, дзеяннямі і г. д. Напрыклад, 
на аснове сумежнасці паміж дзеяннем і прадметам, 
на які дзеянне накіравана, сфарміраваліся перанос-
ныя значэнні ў наступных выдавецкіх тэрмінаў:  

– карэктура: 1) ‘выпраўленне памылак у ад-
бітку друкарскага набору з мэтай прывядзення ў 
поўную адпаведнасць з правіламі мастацка-тэх-
нічнага афармлення’; 2) ‘адбітак друкарскага 
набору, на якім неабходна зрабіць выпраў-
ленні’;  

– вёрстка: 1) ‘працэс фарміравання палос вы-
дання з тэкставых радкоў, клішэ, лінеек, упрыго-
жанняў і прабельных матэрыялаў’; 2) ‘адбітак 
звярстаных палос, у які ўносяцца неабходныя 
выпраўленні’. 

Па колькасці значэнняў сярод мнагазначных 
выдавецкіх тэрмінаў прыкметна пераважаюць 
двухзначныя: вісячы радок, прэпрынт, публікацыя, 
фальцоўка, шмуцтытул, шрыфт.  

Найважнейшай задачай унармавання беларус-
кай выдавецкай тэрміналогіі на сучасным этапе 
з’яўляецца размежаванне значэнняў полісеман-
тычных тэрмінаадзінак унутры тэрмінасістэмы з 
дапамогай выкарыстання розных дэрывацыйных 
мадэлей сучаснай беларускай мовы. 

Заключэнне. Беларуская выдавецкая тэр-
міналогія як падсістэма беларускай літаратур-
най мовы адлюстроўвае сістэму паняццяў, звя-
заных з выдавецкай справай – важнай сферай 
грамадскіх адносін, якая аб’ядноўвае арганіза-
цыйна-творчую і вытворча-гаспадарчую дзей-
насць юрыдычных і фізічных асоб з мэтай стварэн-
ня, вырабу і распаўсюджвання выдавецкай пра-
дукцыі.  

Аналіз беларускай выдавецкай тэрміналогіі 
як сістэмы дазволіў выявіць, што асаблівасцю яе 
арганізацыі на логіка-паняційным узроўні з’яў-
ляецца падзел на тры асноўныя групы: «Выдан-
ні», «Рэдакцыйна-выдавецкія працэсы» і «Дадру-
карскія выдавецкія працэсы». 

Адным з фактараў структурнай арганізацыі 
выдавецкай тэрміналогіі з’яўляюцца гіпера-гіпа-
німічныя адносіны, якія выражаюць іерархічнасць, 
узаемасувязь і ўзаемаабумоўленасць выдавецкіх 
паняццяў. Галоўныя функцыі гіпонімаў – сістэ-
матызацыя тэрмінаў і фарміраванне іх дакладных 
значэнняў.  

Найважнейшая праява сістэмнасці ў выда-
вецкай тэрміналогіі – наяўнасць антанімічных 
адносін. У аналізуемай тэрмінасістэме прысут-
нічаюць як лексічныя (рознакаранёвыя), так і 
словаўтваральныя (аднакаранёвыя) антонімы. 
Выяўлены антонімы трох тыпаў выражэння 
супрацьлегласці: контрадыкторныя, кантрарныя, 
вектарныя. 

Сінанімія ў выдавецкай тэрміналогіі прадстаў-
лена трыма відамі: лексічная, лексіка-сінтаксіч-
ная і сінтаксічная. Яе наяўнасць сведчыць пра 
фарміраванне і развіццё выдавецкай тэрмінасіс-
тэмы беларускай мовы.  

Прадстаўлена ў тэрміналогіі выдавецкай сфе-
ры і полісемія. Вылучаны мнагазначныя тэрміны, 
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якія выходзяць за межы спецыяльных галін ве-
даў, міжсістэмныя, а таксама ўнутрысістэмныя 
полісеманты.  

Семантычныя з’явы, адзначаныя ў тэрміна-
логіі выдавецкай дзейнасці, даюць магчымасць 

меркаваць, што дадзеная галіна дынамічна раз-
віваецца, а значыць, ёсць неабходнасць сістэма-
тызацыі выдавецкіх паняццяў і прывядзення ў 
адпаведнасць сферы фіксацыі і функцыянавання 
выдавецкай тэрміналогіі.  
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